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YK 81’°37:159.93-115
Bbo6emkxo M.O., maricrpauTka
Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yrHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTHYHA JEPUBAIILA HPEIUKATIB KNOW/3HATH
B AHIVIINCBEKIN TA YKPAIHCBEKIN MOBAX

CemauTnuna gepuBalllsd € OSHMM 13 AacleKTIB, SKHI BUSABJISE
OUHAMIYHAA [OTEHINAJI CEeMAaHTHKH JIEKCHMYHOI OJIWHUIIN, PO3KPUBAE
MeXaHI3MH 1 CcTpaTerii PO3NIMPEeHHS KOHIENTY CHUTyallli — JIEKCHYHOIO
BlmoOpaskeHHd (B meBHIM MoB1) pparmenTa miticaoctl (Mesbuyk, 1999).

Ax TeopermuHUiT KOHCTPYKT (MOJIeJb) CEeMaHTHYHA JepHUBAIILS
IIOKJIMKAHA BIJIOOpasuTH CIeIU(pIKy TPUPOOU JIOACHKOTO 3HAHHI,
3aKOHOMIPHOCTI MI3HABAJIBHOI JIAJBHOCTL JIIOAWHH, 0co0JmBOCTl 1i
MHCJIEHHEBUX cTpareriii. Ax muHamMluHe ABHINE ceMaHTHYHA JepHBAaIlls
OCMHCJIIOETHCSI B aCIEKTl Mojeseill CeMaHTHUYHHX 3MIH, Kl B1ATBOPIOIOTH
cTpaTerii CeMaHTUYHOTO PO3BUTKY MOBHOI OIHHHII B JIaXpPOHIYHOMY Ta
cuaxpouivHomy acmnekTax (Lewandowka-Tomaszczyk, 1985).

Metror HAmIOro = OOCLTKEHHS € aHal3 JIeKCUYHOI OIWHUIN
“know/3namu’ B yKpalHCBKINA Ta aHIJIINCHKINA MOBI.

Omxe, 3rigHO 3 BH3HAUYEHHSIM TJIYMAdHOTO CJIOBHHKA YKpPalHCHKOI
MOBH, CJIOBO “3HATH Mae Takl 3HadeHHs: 1. MaTu axich JaHl, BIOMOCTI IIPO
KOro-, I0-HeOyab. 2. MaTu meBH1 4 CIIeIlaJIbHI 3HAHHSA B AKIHACH TajIyal,
Oyru  oOl3HammM 13  4YUM-HeOymdb, posbupaTtici B YOMYCh.
3. bytu 3umaiiomum 3 KuM-HeOyab. 4. Po3yMiTH, yCBIIOMIIOBATH II0-HEOYIb.
5. BusmaBatu Koro-, IMo-HeOyIb, paxyBaTHUCI 3 KHMOCHb, YHMOCH
(y 3amepedyHux ped.). 6. 3a3HaBaTH YOTOCh HA CBOEMY BIKY, IIePEKMBATH,
BIOYyBaTH IMO-HeOynb. 7. Buamo, momiTHO (Y 3HAY. IPHCYOK. CJI., PO3M.).
8. VikuBaeThCs A1 30cepeIKeHHs YBaru CIIIBPO3MOBHIKA HA YOMY-HEOy/Ib.
9. VikuBaeThesa OJig BHUpPaKeHHs NPHUIYINEHHS, MMOBIPHOCTI Y0Oro-HeOyb;
HaIlleBHe, MaOyThb.

3riguo 3 “Oxford Dictionary”, cioBo “know” mae Takl 3HaueHHs: 1. a):
1. to perceive directly: have direct cognition of, 2. to have understanding of,
3. to recognize the nature of, b): 1. to recognize as being the same as
something previously, 2. to be acquainted or familiar with, 3. to have
experience of; 2. a) to be aware of the truth or factuality of : be convinced or
certain of; b) to have a practical understanding of

Binsmauaemo 30iru BCiX 3HAYEHD, OKPIM TAKHX:

78
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e B aHIVIIHCHLKIN MOBl: BusHaBaTu koro-, mo-HeOyIb, paxyBaTHCS 3
KHMOCH, YMMOCh. (Y 3allepeuyHux ped.); 3a3HaBaTH YOroCh HAa CBOEMY BIKY,
IepeKuBaTH, BIOUYyBaTH II0-HeOyab;, BumHo, momiTHO; Y:KHUBaeThca OJId
30cepesKeHHsI YBaru CIIIBPO3MOBHHMKA HA YOMY-HeOyOb; Y KHBAE€ThCSI IJIS
BUPAKEHHS IPUILYIIeHHS, IMOBIPHOCT1 Y0ro-HeOy/ab; HalleBHe, Ma0OyTh.

e B YKpaiHCBHKIA MOBI: to recognize as being the same as something
previously.

ITopiBHIOIOUM CEMAHTUYHHI PO3BUTOK HA3BAHHUX CJIIB, MOMKHA JINTHU
BHCHOBKY, III0 KOKHE 3HaUYeHHs 0araTo3HAYHOI JIEKCeMH Mae IIeBHUHN Ha0lp
CeMaHTUYHUX eJIEMEHTIB, SIKl, 3 OJHOI0 OOKY, JO3BOJIAIOTH 00’ €qHATH BCl
3HAUYeHHs B OJHIM JiekceMl, a 3 1HIIIOIN0 — HPOTHUCTABUTHU IX SIK OKpeMl
JIeKCUKO-CEMAHTHUYH1 BaplaHTh. YacTHHA CEeMaHTUYHUX JIepPUBATIB ¥
IIpollecl TBOPeHHs HaO0yBae HOBOI CHHTAKCHUYHOI BAJI€HTHOCTI, 1HIII J1€CI1BHI
JepuBaTH 30epiraloTh CHHTAKCUYHY BAJIEHTHICTH IIEPBUHHOIO 3HAUYeHH. B
000X BHUIIQJKAX Bl 0a30BOr0 3HAUYEHHS BUOKPEMUJINCH 3HAYEHHS, SAKl, B
CBOIO YepPTy, IOPOIUJIN CBOI ACIIeKTH 3HAYEeHHs, Xo4ua 1 HeogHopigHo. MosxHa
IJICYyMyBaTH, IO IIOXITHI 3HAYEHHS JISKCUMYHOI oquHuIn “3Hatw / know” B
VEpPaTHChKIN Ta aHTJIIHACHKIN MOBAX € PISHHMHM, X04Ya 1 TOJOBHE, IIepBHUHHE
3Ha4YeHHs 301raeThbesi, a OT:Ke CeMaHTUYHA JePUBAIlld He € 0THaK0BOIO.
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